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LA LETRA DEU DIRECTOR. 

 

Ua navèra annada... e un navèth esper 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Que profitƛ ŘΩŀǉǳŜǊŀ ŜǎŎŀŘŜƴœŀ 
ǘŁΩǾǎ ŘŜǎƛǊŀǊ ǳŀ ōƻƴŀ Ŝ ǳǊƻǎŀ 
annada a totas e a tots. 
Tà 2009, que deurem continuar 
los nostes esfòrç tà hèr viver e tà 
espandir la nosta lenga. 
Tà escagèr dens la perseguida 
ŘΩŀǉǳŜǎǘŜ ǇǊètzhèit ne podem 
pas dobtar. vǳŜΩƴǎ ŘŜǾŜƳ ƎŀǊŘŀǊ 
ƭΩŜǎǇŜǊ Ŝƴ ŎƻƴǎǘŀǘŀǊ ǘƻǘ œƼ ǉǳŜΩǎ 
Ǉŀǎǎŀ ŀ ƭΩŜƴǘƻǊƴ ŘŜ ƴosautes.  
9ƴ ǇǊǳƳŝǊΣ ǉǳŜΩƴǎ cau regaudir 
en espiar lo contèxte socio-politic 
ŘΩŀǉǳŜǊŀ ŀƴƴŀŘŀ 2009. Dus eve-
niments deus màgers son 
ŘΩŀǊǊƛbar aquera annada. 
2009 serà ƭΩŀƴƴŀŘŀ ŘŜ ƭŀ ƭŜƛ 
ŘΩaplicacion de la refòrma consti-
tucionau respècte a las « lengas 
regionalas » votada peu congrès.  
Plan segur, ne sabem pas çò que 
balharà aquera lei. Totun, en 
declarar dens la constitucion que 
las lengas regionaus hèn partida 
deu « patrimòni de la nacion », lo 
legislator que deu aver consién-
cia ǉǳΩŜƛ ǳƴ ŜƴƎŀtgament que 
deu aveǊ ŘΩŜŦŝƛǘǎ ǎǳǎ 
ƭΩensenhament, la difusion, e la 
visibilitat de ƭΩƻŎŎƛǘŀƴΦ 
нллф ǎŜǊŁ ǘŀƴōŜƴ ƭΩŀƴƴŀŘŀ ŘŜ la 
pròtesta de Carcassona. Aquiu 
tanben, i a un enjòc màger tà la 
ƴƻǎǘŀ ƭŜƴƎŀΦ vǳŜ Ŏŀǳ ǉǳΩŀǉǳŜǘƘ 
eveniment sia ua escajuda. 
!ǉǳŜǎǘŜ нп ŘΩƻŎǘƻōǊŜ ǉǳΩŀǾŜƳ 
ŘΩŜǎǘŀǊ Ƙòrt numerÓs a Carcasso-
na, que cau que las carrèras de 
Carcassona sian hartas de 
monde, ǘŁ ƳǳƛǎƘŀǊ ǉǳΩŜƳ 
enqüera ací e hèr pression suus 
poders politics.  
Respècte au contèxte sociò-
ǇƻƭƛǘƛŎΣ ǉǳΩŀǾŜƳ ŘŜ ƘŝǊ ǉǳŜ нллфΣ 
au nivèu regionau, sia ƭΩŀƴƴŀŘŀ : 
deu coƳŜƴœŀƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀǇƭƛŎŀŎƛƻƴ 

de « ƭΩ9ǎǉǳèma Regionau » en 
Mieidia-Pireneus, de ƭΩŀǾƛŀŘŀ 
vertadèra deus budgèts destinats 
ŀ ƭΩoccitan e de la mesa en òbra 
deu conselh de desvelopament 
de la lenga. Aquò serà plan se-
gur, un enjòc deus bèths tà nos-
autes. 
AlaveǘȊΣ ǉǳΩŜƛ ǇŜǊΩƳƻǊ ŘΩŀǉǳƼ 
que la coordinacion occitana 
regionala sΩŀŎǘƛǾŀrà tà demandar 
ua entrevista au President Malvy. 
Au nivèu deu hialat de las asso-
ciacions IEO en Mieidia-Pirenèus, 
2009 que deu estar ua annada de 
las importantas tanben. 
En efèitΣ ǉǳΩŀǾŜƳ ŜǎŎŀjut de per-
pausar ua navera convencion a la 
region. Ua convencion 
ŘΩobjectiusΣ ǉǳΩŜƛ ŀ Říser dab ua 
ajuda en foncion de las activitats 
realizadas. Atau, aquera conven-
cion, sΩŜƛ acceptada per la region, 
poderé constituir un vertadièr 
utís de desvelopament, plan dens 
ƭΩŜsperit de lΩ « esquèma regio-
nau ». 
En 2009, lo malhum deverà tan-
ben continuar la sua estructura-
cion, gràcias a la perenizacion 
deus emplecs notadament. 
Tà acabar, en 2009, ensajaram, 
Řŀō ƭŀ ǾƼǎǘŀ ŀƧǳŘŀ ŘΩŀǾŜǊ ǳƴ 
« Diari » de melhora qualitat, dab 
ƳŜƛ ŘΩŀǊticles, ua melhora quali-
ǘŀǘ ŘŜ ƭŜƴƎŀ Ŝ ƳŜƛ ŘΩinterès dens 
lo quite contienut. 
Plan segur tà aquò, que demo-
ram a la vòsta disposicion e 
ǉǳΩescotaram totas las vostas 
arrecomendacions e tots los 
vòstes conselhs. 

 

 

¢Ł нллф vǳŜΩƴǎ ŘŜǾŜƳ ƎŀǊŘŀǊ 

ƭΩŜǎǇŜǊ Ŝƴ ŎƻƴǎǘŀǘŀǊ ǘƻǘ œƼ ǉǳŜΩǎ 

Ǉŀǎǎŀ ŀ ƭΩŜƴǘƻǊƴ ŘŜ ƴosautes. 

 

 

нллф ǎŜǊŁ ƭΩŀƴƴŀŘŀ ŘŜ dus eveni-

ments: 

 

- ƭŀ ƭŜƛ ŘΩŀǇƭƛŎŀŎƛƻƴ ŘŜ ƭŀ 

refòrma constitucionau 

respècte a las « lengas 

regionalas » votada peu 

congrès. 

 

- la pròtesta de Carcasso-

ƴŀΧ vǳŜ Ŏŀǳ ǉǳΩŀǉǳŜǘƘ 

eveniment sia ua esca-

ƧǳŘŀ ǘŁ ƳǳƛǎƘŀǊ ǉǳΩŜƳ 

enqüera ací e hèr pres-

sion suus poders polit ics.  
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Lô EVENIMENT. 

La dictada occitana. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Plan segur, coma de costuma 
ƭΩŜǾŜƴƛƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ŘƛƴǘǊŀŘŀ Ŝǎ 
encara la dictada. En seguida, 
anam far una presentacion de la 
dictada en general e de la de 
Castras en particular. Puèi 
veirem, gràcias a la 
collaboracion del Cercle del País 
Castrés cossí organizar una 
dictada. 

Aquela manifestacion foguèt crea-

da en 1998 pel Centre Occitan del 

País Castrés, cercle local de l'Insti-

tut d'Estudis Occitans. L'an seguent 

doas vilas i participavan : Castras 

e... Barcelona. Lèu lèu, pauc a 

ǇŀǳŎΣ ŘΩŀǳǘǊŀǎ Ǿƛƭŀǎ ǎΩƛ ǾŜnguèron 

ŀǇƻƴŘǊŜΦ 9ƴǘǊŜ ±ƛƭŀƴƼǾŀ ŘΩÒlt, Bar-

celona e Castras, aquela dictada se 

poguèt far en videoconferéncia. 

¦ŝƛΣ ǘƻǘƧƻǊƴ Ƨƻǎ ƭΩƛƳǇǳƭǎƛƻƴ ŘŜƭ 

Centre Occitan del País Castrés, la 

Dictada Occitana tòca Occitània 

tota. Mai de quaranta vilas en 

França son oficialament inscritas 

aital coma la Catalana Barcelona 

que totjorn nos es fisèla quitament 

ǎΩŀǇŜǊǘŜƴŜƴ Ǉŀǎ ŀƭ ŘƻƳŜƴƛ ƻŎŎƛǘŀƴΣ 

contribuís a far d'aquela dictada 

una manifestacion europèa. L'ob-

jectiu d'aquela dictada es de 

promòure lo patrimòni lingüistic de 

lenga d'òc. La dictada permet de 

metre en valor la riquesa de la 

literatura occitana, de descobrir la 

quita lenga d'òc, d'ensenhar 

qu'aquela lenga es totjorn un 

supòrt de creacion. Privilègia lo 

plaser d'escriure puslèu que la 

confrontacion del candidat a de 

dificultats ortograficas. Per la sia 

gratuïtat contunha d'èsser popula-

ra e dubèrta a totes, joves e adults. 

Es fòrça presada pels centres esco-

lars : calandretas, escòlas bilingüas, 

collègis, licèus e estudiants nom-

broses. Es ajudada per las collecti-

vitats localas e territorialas : la 

Municipalitat de Castras, lo Con-

selh General de Tarn, lo Conselh 

Regional de Miègjorn-Pirenèus, per 

ŘΩŀǎǎƻŎƛŀŎƛƻƴǎ ǘŀƭŀǎ ŎƻƳŀ iŎ-Bi, la 

seccion departamentala de Tarn de 

l'Institut d'Estudis Occitans de la 

quala fa partida lo Centre Occitan 

del País Castrés. Recebèm lo supòrt 

de jornals tals coma La Setmana e 

la Dépêche du Midi. Qualques 

meses abans la dictada, un comitat 

de lectura s'acampa e determina la 

causida de l'autor... Per exemple 

en 2005, la causida se portèt sus un 

tèxt de Jean Escaffit, farmacian 

originari de Castras, tèxt tirat de 

son recuèlh de novèlas "Balajun" 

que recebèt lo prèmi Jaufre Rudèl 

en 2003. La Dictada es animada per 

Robert Marti mai conegut jos son 

nom de scèna, Padena. Presenta 

l'autor que dicta el meteis lo tèxt. 

Mentre la correccion es efectuada 

per tota una còla de correctors, 

una animacion es prepausada al 

public per los permetre de desco-

brir l'actualitat de la creacion occi-

tana. Un espaci tanben es previst 

per que lo public pòsca anar al 

rescontre de l'autor. Aprèp la cor-

 

 

 

¦ŝƛΣ ǘƻǘƧƻǊƴ Ƨƻǎ ƭΩƛƳǇǳƭǎƛƻƴ ŘŜƭ 

Centre Occitan del País Castrés, la 

Dictada Occitana tòca Occitània 

tota. Mai de quaranta vilas en 

França son oficialament inscritas 

aital coma la Catalana Barcelo-

naΧ 

 

 

 

La Dictada Occitana Privilègia lo 

plaser d'escriure puslèu que la 

confrontacion del candidat a de 

dificultats ortograficas. 

 

 

 

La Dictada Es fòrça presada pels 

centres escolars : calandretas, 

escòlas bilingüas, collègis, licèus 

e estudiants nombroses. 
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reccion e l'espectacle, se debana la 

ceremonia de l'autrejament de 

prèmis a la quala participa l'autor, 

ƭΩŀƴƛƳŀǘƻǊ Ŝ ƭŀ tǊŜǎƛŘŜƴǘŀ ŘŜƭ 

Centre Occitan del País Castrés. 

Tres prèmis son atribuits a caduna 

de las quatre categorias que cor-

respondon a una etapa escolara 

(escòla primària, collègi, licèu) a las 

qualas cal apondre la categoria 

adult. La maniŦŜǎǘŀŎƛƻƴ ǎΩŀŎŀōŀ 

ŀƳō ƭƻ ǾŜƛǊŜ ŘŜ ƭΩŀƳƛǎǘŀǘΦ 
De seguir, la tièra de las vilas de 
ƭŀǎ Ǿƛƭŀǎ ƻƴǘ ǎΩƻǊganiza una dictada 
occitana

. 

N° Dép Noms des vilas  Nom de l'association Contact 

Valéncia Alcúdia 
 

lluisfornes@hotmail.com           can-
taire@occitan.tk 

84 Aurenja Association BENLEU bag.vaton@orange.fr 

32 Aush IEO 32 Navèras d'Aci naveras.d-aci@wanadoo.fr 

Catalonha Barcelona CAOC caoc@caoc.cat 

34 Besièrs CIRDOC mission@cirdoc.fr 

33 Pessac L'ESTACA estaca@free.fr 

06 Canas L'ESCOMESSA gfettuciari@wanadoo.fr 

83 Carnolas Provença Tèrra d'Òc ς IEO 83 ieo83@ieo-oc.org 

81 Castras Centre Occitan del País Castrés azalais@wanadoo.fr 

46 Cáurs Cercle Occitan de Begós-Cáurs mtregou46@orange.fr 

11 Caus-e-Sausens IEO Aude ostal.sirventes@wanadoo.fr 

16 Charreç Terra d'Òc terradoc@terradoc.net 

46 Concòts IEO ÒLT rlasaca@aceoc.org 

12 Espalion Cercle Occitan d'Espaliu gerard.ferrand4@wanadoo.fr 

5 Gap 
 

faureandre74@neuf.fr 

09 Pàmias 
Cercle IEO-Pàmias e Calandreta del país de 
Pàmias 

ieo09@club-internet.fr  

46 Lavercantièra Los Barjacaires becejloc@wanadoo.fr 

63 Lende-Clarmont IEO 63 Pais Domés paisdomes.ieo@wanadoo.fr 

87 Limòtges Librariá Occitana Limòtges libraria.occitana@free.fr 

46 Limonha  ICOC catherine.marlas@orange.fr 

81 Lo Sequèstre Centre Culturel Occitan de l'Albigés logrifol@wanadoo.fr 

34 Lo Motàs La Belugueta deu Motàs paul.gineste@wanadoo.fr 

12 Milhau Association Recaliu 05.65.60.46.40 

82 Montalban IEO 82 ς Associacion Antonin Perbòsc ieo82@orange.fr 

46 Mont Cuq IEO ÒLT rlasaca@aceoc.org 

11 Narbona Cercle Occitan de Narbona lucie.maffre@wanadoo.fr 

06 Niça 
Centre Culturau Occitan País Nissart e IEO 06-
Cercle local Lo Gramon 

info@nissa.org  & 
ieo_06@caramail.com 

30 Nimes IEO 30 ieo30@orange.fr 

15 Orlhac Ostal del Libre ostal.del.libre@cegetel.net 

64 Ortès Per Noste pernoste@wanadoo.fr 

mailto:lluisfornes@hotmail.com
mailto:cantaire@occitan.tk
mailto:cantaire@occitan.tk
mailto:bag.vaton@orange.fr
mailto:naveras.d-aci@wanadoo.fr
mailto:caoc@caoc.cat
mailto:mission@cirdoc.fr
mailto:estaca@free.fr
mailto:gfettuciari@wanadoo.fr
mailto:ieo83@ieo-oc.org
mailto:azalais@wanadoo.fr
mailto:mtregou46@orange.fr
mailto:ostal.sirventes@wanadoo.fr
mailto:terradoc@terradoc.net
mailto:rlasaca@aceoc.org
mailto:gerard.ferrand4@wanadoo.fr
mailto:faureandre74@neuf.fr
mailto:ieo09@club-internet.fr
mailto:becejloc@wanadoo.fr
mailto:paisdomes.ieo@wanadoo.fr
mailto:libraria.occitana@free.fr
mailto:catherine.marlas@orange.fr
mailto:logrifol@wanadoo.fr
mailto:paul.gineste@wanadoo.fr
mailto:ieo82@orange.fr
mailto:rlasaca@aceoc.org
mailto:lucie.maffre@wanadoo.fr
mailto:info@nissa.org
mailto:ieo_06@caramail.com
mailto:ieo30@orange.fr
mailto:ostal.del.libre@cegetel.net
mailto:pernoste@wanadoo.fr
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46 Praissac IEO ÒLT rlasaca@aceoc.org 

07 Pranles IEO Seccion Rose-Aups ieo26@ieo-oc.org 

33 Prenhac Cercle Occitan deu Sud Gironda eric.astie@laposte.net 

43 Lo-Puèi-de-Velai Calandreta Velava mariaclara.dubois@wanadoo.fr 

15 Sant Flor Ostal del Libre ostal.del.libre@cegetel.net 

19 Seilhac COLLEGE ARNAUT DE TINTINHAC foujanet@hotmail.com 

31 Sent-Lis Associacion País de Catinou e Jacouti n.reibethveder@free.fr 

13 Setème-de-Provença CREO Provença creo.provence.ieo@free.fr 

40 Soston Association Clin d'oeil et Gascon Lanas fabienne.pineau@gmail.com 

65 Tarba Maison de la Cultura Occitana mco65@orange.fr 

Val Aran Vièlha Conselh Generau Val Aran m.verges@aran.org 

47 Vilanòva d'Òlt Escòla Occitana d'Estiu eoe@wanadoo.fr 

 

COSSí ORGANIZAR LA DICTADA 

OCCITANA ? 

1- Qualques meses abans la 
dictada 
Aprestar lo budgèt previsional 
Causida e locacion de la sala amb 
parcatge 
Causida de l'autor e del tèxt de la 
dictada 
Aprestar las demandas de 
subvencion 
Recèrca dels partenaris 
Causida de las categorias dels 
participants (escolans, collegials, 
liceans, adultes) e dels prèmis per 
categorias 
wŜŀƭƛǎŀŎƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀŦƛŎƘŀΣ ǇǊƻƎǊŀƳŀ Ŝ 
diplòma. 
Contactar las escòlas, collègis, 
licèus bilingües e los professors 
ŘΩƻŎŎƛǘŀƴΥ Ƴandar una aficha, 2 o 3 
programas, letra de presentacion 
de la dictada e una grasilha 
d'inscripcion. 
Contactar los correctors (letra amb 
un bulletin de tornar) 
Contactar un animator occitan per 
presentar la dictada 
Contactar la premsa (radiò, jornals, 
TV) e aprestar d'articles en occitan 
e en francés. 
Preparar las còpias: traçar un 
marge de mai, metre lo numerò 
d'inscripcion e la categoria 

Prevéser un vin d'onor  
Prevéser una animacion pendent la 
correccion 
2- Lo mes de la dictada 
Tièra dels correctors que 
participaràn, aprestar lor chèc 
ŘΩƛƴŘŜƳƴƛǘŀǘ Ŝ ƭƻǎ ǊŜŎŜōǳǘǎ 
Enregistrament de las inscripcions 
Ajustar suls diplòmas lo pichon 
nom e lo nom de cada inscrich a la 
dictada 
Difusion de las afichas e dels 
programas 
Mandar un programa a cada 
inscrich a la dictada amb lor 
ƴǳƳŜǊƼ ŘΩƛƴǎŎǊƛǇŎƛƻƴ 
Preparar lo vin d'onor, los prèmis 
Assegurança: declarar lo nombre 
dels participants a la dictada 
Convidar los elegits (conses, 
adjunts a la Cultura e las 
Animacions...) per participar a la 
dictada 
Prevéser de còpias e diplòmas 
suplementaris 
Prevéser un numerò de telefòn pel 
recampament de las resultas al 
Centre Occitan del País Castrés 
pr'amor de far un article de premsa 
recapitulatiu 
3- Lo jorn de la dictada 
Metre las còpias sus las taulas o 
cadièras 
Prevéser de personas per aculhir 
los participants a la dintrada. Per 

un melhor acuèlh, prevéser la tièra 
dels participants per òrdre 
alfabetic e una autre per numerò 
Prevéser de personas per aculhir 
los participants a la dintrada que 
son pas inscriches (véser lo nombre 
de plaças disponiblas) 
Acuèlh dels elegits, correctors e la 
premsa 
Far signar los recebuts e balhar los 
chècs als correctors 
Ajudar las personas per trobar lor 
plaça 
Téner un taulièr de libres 
Recampament de las resultas per 
las balhar als participants.  
4- Aprèp la dictada 
Aprestar d'articles de premsa en 
occitan e en francés 
Aprestar un rapòrt d'activitats sus 
la dictada, còpias d'articles de 
premsa e los mandar al Centre 
Occitan del País Castrés 
 
tŜǊ Ƴŀƛ ŘΩŜƴǘǊŜ-senhas, 
contactatz : lo Centre Occitan del 
País Castrés,Cercle local de l'I.E.O. 
Tarn, « Ostal Azalais », 6 carrièra 
del Consolat, 81100 CASTRAS 
Tel e Fax : 05-63-72-40-61 

mailto:rlasaca@aceoc.org
mailto:ieo26@ieo-oc.org
mailto:eric.astie@laposte.net
mailto:mariaclara.dubois@wanadoo.fr
mailto:ostal.del.libre@cegetel.net
mailto:foujanet@hotmail.com
mailto:n.reibethveder@free.fr
mailto:creo.provence.ieo@free.fr
mailto:fabienne.pineau@gmail.com
mailto:mco65@orange.fr
mailto:m.verges@aran.org
mailto:eoe@wanadoo.fr
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ÇÒ MELHOR DE LAS PUBLICACIONS I.E.O. 
 

Ist¸ria del temps passat dôAlan Vidal  

 

Pendent sègles e sègles, le solelh 

marquèc l'ora, entà 1911 se m'engani 

pas. Plan d'annadas que seguiguèron 

le cambiament, ora vièlha e ora 

novèla vesinèron. Fusquèc un verta-

dièr treboladís del qual naissián plan 

de colhonadas per que a miègjorn de 

l'ora vièlha èran tretze oras amb l'ora 

novèla. Urosament que se barrejan 

pas en mès ora d'ivèrn e ora d'estiu !  

"Quina ora pòt èsser ?". Èra abans 

una question sovendièra tant èra 

malaisit de conéguer l'ora justa.  

Qualques vièlhs escarses1 afustavan 

una mòstra a pochet sonque amb la 

tenguda del dimenge, de paur d'es-

quiçar aquela mecanica tan presada. 

9ƴ œƼ ŘŜƭǎ Ƴŝǎ ŦƻǊǘǳƴŀǘǎΣ ƻ ǉǳŜ ǎŜΩƴ 

cresián, una pendula nautassa trona-

va plan en vista mèma s'èra arresta-

da o precisa coma una promessa de 

plombièr. Si que non i aviá tot just 

dins cada ostal un revelh mès o mens 

fisador. Pepin vièlh tanlèu despertat 

remontava le sieu e demorava per 

ƴΩŀŘƻōŀǊ ƭϥƻǊŀ ǉǳŜ ǘƻǉǳŝǎǎŜƴ ƭŜǎ 

"quatre tòps" al pòste2. A còpses 

chapotava le coet de reglatge per le 

faire avançar o recular çò qu'enerva-

va pro menina : "arrèsta de traficar 

aquel revelh que le destracas encara 

mès" ; a que respondiá : "calha-te 

vai, que sabes pas çò que dises!". 

A punteta del jorn, quand le solelh 

grafinha la nuèit, dins tot le canton, 

d'una galinièra a l'autra, ivèrn coma 

estiu, les polhs cantavan al que mès 

se desgargantariá coma deputats al 

parlament. Baste que la galinièra 

fusquèsse còsta la cramba, te des-

pertavas maitinièr e sens relòtge.  

{Ŝ ƭŜ ǾŜƴǘ ǎŜΩƴ ǾƛǊŀǾŀ ǎŜ ǇƻŘƛł ŀǳǎƛǊΣ 

dins le calme del campèstre la còrna 

alonhada de l'usina de Pàmias, 

testimòni dels mès fisadisses per 

aver l'ora. Quant le vent virava a 

l'autan, s'ausissiá le tren al luènh, 

demorava a sapier le quin èra per 

devinar l'ora ; urosament n'èran pas 

que quatre per jorn !  

Se caliá malfisar del factor que 

passava cada maitin en bicicleta per 

que èra pas dels mès puntièrs segon 

ǎŀ ŎƘŀǊǊŝǊŀΣ ǎŀ ōŜǾŝǊŀΣ ǎŀ ǇŜŘŀƭŝǊŀΧ 

e sustot le nombre de mandats que 

pagava en pèças e bilhets tot en 

engulint un veire de vin ofèrt per la 

paga. Les buòus desbrumbavan pas 

l'ora, lasses de tirar l'arnés, instincti-

vament sabián que s'acabava la junta 

e alavetz tanlèu arribats al cap de la 

rega se viravan cap a l'ostal e le boièr 

podiá pas que siègue en repotegant. 

Le pastre Taisson, de paur de se faire 

repotegar pels mèstres teniá d'em-

barrar3 tròp lèu. Un jorn sa vesina 

Esquiça-benitièr gardava a costat : 

"brava vesina quina ora deu èsser ?". 

Alavetz aquela femna dreicèc son 

bròc de nesplièr en le mantenent 

amb son guinhaire4 e ne tausèc 

l'ombra : "devèm èsser de cap las 

onzas oras". Taisson rassegurat se 

malfisèc pas que la vesina èra encara 

a l'ora vièlha e la mèstra le devèc 

quèrre al camp : "i vòles passar ta 

ǾƛŘŀΚ ±ŀƛ ǘŜΩƴ ŘŜ ǎƛŝŎ ǉǳŜ ƭŀ ǎƻǇŀ 

s'afreda". 

Sacavin de paur d'aver la sequèra5 e 

de mancar l'ora de dinnar carrejava 

totjorn una biaça6 amb una justa de 

vin e un vièlh revelh. Un jorn, tornant 

trica-traca de la vinha amb una 

carretada d'eisserments, la biaça 

alisèc e la ròda esclafèc le revelh en 

ǳƴ ǇŜǎŎŀƭƘƻƴΦ :Ǌŀ ŀ ƭΩŜƴŎƼǇ ŦǳǊƛƽǎ 

d'aver desbrumbat de penjar la biaça 

a l'escaleta, rassegurat per que la 

justa èra intacta e soscadís d'ausir ja 

sa femna : "paure fantasiós pòdes 

pas fèr coma tot le monde, te cal un 

relòtge res que per tu, ara que l'as 

ŜǎǇƻǘƛǘ ǘŜΩƴ ǇŀǎǎŀǊŁǎϦ 

Malgrat aquò la vida èra plan coor-

denada. Vacancièrs policièrs a París 

(degun pòt pas èsser perfèit !) purs 

produchs de l'esòde rural ariegés, 

una brava mesada abans escrivián 

una letra per dire qu'arribarián per 

l'autobús tal jorn, a tala ora, a tala 

guerita. Sens cap autra formalitat, le 

jorn dit, al lòc dit e a l'ora dita les 

vacancièrs e la jardinièra7 que les 

esperava èran plan aquí amassa.Atal 

rajava la vida, le monde prenián 

d'avança per pas èsser en retard e 

sustot capviravan pas d'idèa coma un 

almanac de fulhet ; degun n'èra 

acuverat a gaitar la mòstra per viure 

a la segonda prèp. A sapier s'èra 

pr'aquò qu'a l'epòca se parlava brica 

ōǊƛŎŀ ŘŜ ϦƭΩŜǎǘǊŜǎǎϦΚ  
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Los Mossalons de la 
devalada 

 Socarèl : totas menas de 
mossalons que butan sus las 
socas dels aures. Son 
considerats pas bon, a part los 
de pibols, de salesses (saule) o 
de belissas (saules marsaux), 
pleurote. 

 Cresta de gal : clavaire de color 
jaune-irantjat. 

 Trufa / trufet negre / rabassa : 
trufa de las eusedas dels 
causses. 

 Cocorla / cocomèla / coaina / 
coèine / trauca-tèrra : lépiota 
bela. 

 Camba roja / coeta roja / pè 
roge : bolet de pè roge, bolet 
de satan, non comestible. 

 Cap roge / tremol roge : bolet 
roge dels beces e dels 
trembles. 

 Cap violet / cep de vitriol : cèp 
blavenc, comestible.  

 
Qualques provèrbis suls botarèls e 
mossalons : 
 
 
« Annada de mossalons, pas de vin 
al barricon ». 
« Quora se plòu a la  fin de mai, los 
caramils, los botarèls ponchan lo 
nas deval lo cèl ».   

« Annada de botarèls, annada de 
castanhas ». 
« Plueja e luna creissenta bailan 
cepets als jorns seguents ».  
« Auratges e tròns après secada 
ornan lo bòsc de mossalons ».  
« Quand sòrtan los mossalons, 
ŀǉǳƼΩǎ Ǉŀǎ ōƻƴ ǇŜƭǎ ǾƛƴƘŀƛǊƻƴǎ ». 
« Es mai que temps de sulfatar 
quora lo cep mòstra lo nas ». 
« Se la Sant Joan trempa lo ròc, lo 
caramil buta jol bòsc ». 
« ! bƼǎǘǊŀ 5ŀƳŀ ŘŜƭ ƳŜǎ ŘΩŀƎƻǎǘΣ 
ƭΩŀƛƎŁŎƛ ŦŀǊ ƳƻǎƛǊ ƭƻ ōƼǎŎ ».  
« vǳƻǊŀ ǎŜ ǇƭƼǳ ƭŀ Ŧƛƴ ŘΩŀƎƻǎǘΣ ƭƻǎ 
botarèls, los mossalons, ponchan 
lor cap vals endrèches bons ». 
« [Ωŀǳǘŀƴ ŘŜƭ ŀǳǘƻƴ ǊƼƳǇƭƝǎ ƭŀ ōǊƻs-
sa de mossalons ». « Fums e rosada 
del matin acaptan prats de cocor-
lets ».                                                                                    
« Per la Sant Jòrdi, los mossalons, 
ŎƻƳŀ ƭΩƼǊŘƛΣ ƳƼǎǘǊŀƴ ƭƻǊ ōƻǘŜƭƘ ». 
 
 

                          Zefir Bòsc  
 
 
 
 
 
 
 
 

Croniqueta del « Bo-
nus-Malus »  
¢ƻǘ ƭƻ ƳƻƴŘŜ ǎŀǇ œƼ ǉǳΩŜǎ ƭƻ bonus-
malus en assegurança automobila, 
que dins lo fons es una bona causa 
Ŝƴ œƼ ǉǳŜ ƭƻǎ ǉǳΩŀƴ ŘΩŀŎŎƛŘŜƴǘǎ 
ǇŀƎŀƴ Ƴŝǎ ǉǳŜ ƭƻǎ ǉǳŜ ƴΩŀƴ ǇŀǎΦ 
Mon prepaus es de vos entreténer de 
çò que se passa amb lo bonus-malus 
dins lo mitan del rugbí. 
An creat lo bonus ǇŜǊ ŦŀǾƻǊƛȊŀǊ ƭΩŀǘŀŎ 
Ŝǎǘŀƴǘ ǉǳΩǳƴŀ ŜǉǳƛǇŀ que marca mai 
de quatre ensages marca un punt de 
mai que los tres del ganh de la 
ǇŀǊǘƛŘŀΣ ŀƭ ŎƭŀǎǎŀƳŜƴǘΦ [ΩŜǉǳƛǇŀ ǉǳŜ 
pèrd amb mens de sèt punts marca, 
ela, un punt de bonus defensiu. Aquò 
sembla una bona causa per melhorar 
lo jòc. 
aŀǎ Ŝǎ ƭΩƛƴǘŜǊǇǊŜǘŀŎƛƻƴ ǉǳŜ ƴΩŜǎ Ŧŀƛǘŀ 
dins los comentaris dels jornalistas o 
las entrevistas dels jogaires, que me 
tafura. 
9ǎ ŀƛǘŀƭ ǉǳΩǳƴŀ ŜǉǳƛǇŀ ǉǳŜ ƎŀƴƘŀΣ 
mas que marca pas quatre ensages, 
ǎΩŀǳǎƝǎ ŘƛǊŜ ζ òc, avètz ganhat, mas 
avètz pas marcat lo bonus ». E la que 
pèrd amb mens ŘŜ ǎŝǘ Ǉǳƴǘǎ ǎΩŀǳǎƝǎΣ 
ela, dire : 
 « avètz perdut, mas avètz ganhat lo 
bonus defensiu ». 
9ǎ ŀƛǘŀƭ ǉǳΩƼƳ ǇƼǘ ŦŀǊ ŘΩǳƴŀ ǾƛŎǘƼǊƛŀ 
ǳƴŀ ƳƛŝƧŀ ŘŜǎŦŀƛǘŀ Ŝ ŘΩǳƴŀ ŘŜǎŦŀƛǘŀ 
una mièja victòria. 
Son bonis aquelis del rugbí ! 

çď QUEôN PENSATZ. 

 

Liens-Ligams, Eric Fraj  
 

 
Eric Fraj, sustot conegut coma au-
tor-compositor-ƛƴǘŜǊǇǊŝǘΣ ǉǳΩŞ 
tanōŜƴǎ ǳƴ ŜǎŎǊƛǾŀƴΦ vǳΩŀ ǊŜŘƛƎƛǘ ƭŀ 
prumèra maitat del libre, en fran-
cés, dins un vocabulari al còp clar e 
recercat, plen de sentiments fòrtis. 
vǳŜΩƳ ǎƻƳ ǎǳǎǘƻǘ ƻŎǳǇada de la 
lectura de la segonda partida, tra-
dusida en occitan per Renat Solà. 
vǳŀǊŀƴǘŀ ŎƛƴŎ ǇŀƎƛƴŀǎ ŘΩǳƴŀ 
istòria, vertadièra çò sembla, arri-

ōŀŘŀ ŀ ƭΩŀǳǘƻǊ ǉǳŀƴŘ ŝǊŀ Ǌegent. 
!ǉǳƼ ǉǳŜΩǎ Ǉŀǎǎŀ ŀƭǎ 9ǎŎŀǊǘǎΣ ƭƼŎ-
dit del país de Carbona, dins 
ƭΩŀƴƴŀŘŀ мфтсΦ 9ǊƛŎ CǊŀƧ ǉǳΩƛ Ǿŀ ŦŝǊ 
un remplaçament, en plen ivèrn, 
dins una escòla a duas classas. La 
sèva que va dels cagaires de la 
pichona seccion entà la prumèra 
annada dels mejancièrs. E aquí que 
fèm la coneishença de Corina, una 
ŘǊƻƭƭŜǘŀ ǇƭŀœŀŘŀ ŘΩŀƳō ƭŜǎ Ǉichons, 

ƳŜǎ Ǉƭŀƴ ƎǊŀƴŘŀ ǉǳΩŜƭis. Que vos 
dèishi descobrir la personalitat 
ŘΩŀǉǳŜƭŀ ŦƛƭƘƼǘŀΣ ŘƛŦŜǊŜƴǘŀ ŘŜƭǎ 
autris, que pertocarà le còr del 
regent.Aquel libre, escriut pro gròs, 
ǉǳŜΩǎ ƭŜƎ Ǉƭŀƴ Ŧŝǘ ƭŝǳ ŦŝǘΣ ƳŜǎ ǉǳŜ 
mos dèisha soscadisses.   

Claudina Ribèra-Solhà 



LO DIARI n°2   8 

LAS EDICIONS DE LôI.E.O. 
 

 

Lexics Tematics Françés/Occitan 
 

Per afinar son vocabulari ! 
Linguistas e especialistas an obrat 
per vos prepausar 400 mots a 
ƭΩŜƴǘƻǊƴ ŘŜ ǘǊŜǎ ǘŝƳŀǎΦ  
Libreton de 24 paginas;son format 

pichon se pòt emportar pertot e 
ŀǳǊŁ ŘΩŀƭƘƻǊǎ ǎƻƴ ǳǘƛƭƛǘŀǘ Řƛƴǎ Ƴai 
ŘΩǳƴ Ŝndrech ! 
Passar comanda:  
Lƴǎǘƛǘǳǘ ŘΩ9ǎǘǳŘƛǎ hŎŎƛǘŀƴǎ bŀŎƛƻƴŀƭΣ 

11 carrièra Malcosinat - 31000 Tolosa 
tǊŝǘȊΥ нϵ ƭΩŜȄŜƳǇƭŀǊ 
  
Frais de pòrt: 1ex ΥмϵΣ о ŜȄ Υ нϵΣ 
franco a partir de 6ex 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ANEM OCCITANS! 
 

 

¦ƴŀ ǊŜǾƛǎǘŀ ǎǳǎ ƭΩŀŎǘǳŀƭƛǘŀǘ ƻŎci-

tana, en occitan 

 Cada trimèstre, lo punt sus 

ƭΩŀŎǘǳŀƭƛǘŀǘ ŎǳƭǘǳǊŀƭŀ ƻŎŎƛǘŀƴŀ 

ǇŜǊ ƭΩLƴǎǘƛǘǳǘ ŘΩ9ǎǘǳŘƛǎ hŎŎitans.   

Los articles, las actualitats etc. a 

far paréisser dins lo n°128 son 

de mandar abans lo 2 de març a 

ƭΩŀŘǊŜƛœŀ ŎŎƘŀpduelh@ieo-

oc.org. La tematica generala 

ŘΩŀǉǳŜƭ ƴǳƳŜǊƻ ǎŜǊŁ ƭƻǎ ƳŜŘƛŀǎΦ  
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Eth Tistalh 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

Editat dens la collection "racines de 
pin" deras edicions deth "Pin à 
crochet" 
Obratge bilingüa, texte occitan de 
Pèir Lobèra dens ua escritura plan 
suenhada en gascon bigordan 
montanhòu. 
Traduccion deth catalòga deth Pin 
a crochet : 
"A través deras suas formas, deras 
suas corbas e colors, los vencilhs 
qui lo trescan e teishen, eth tistalh 
d'averaèr, nos conta mantuas isto-
rietas dera vita enas Pireneas. Dens 
eths sués enterlaç de boès se mes-
clan racontes individuaus e detalhs 
tecnics. Companhon quotidian 
deth païsan e auxiliari de la casalè-
ra, que deveng ara l'emblèma d'un 

certan art de víver regionau, 
çaΩmpar no demora au dia de uei 
sonque quauques banastèrs capa-
bles deu dar còrs. Que son los loés 
testimònis, los loés sabers e los 
loés gèstes qu'an arrecuelhuts Bea-
tritz Morisson e Rafaëla Garreta 
etnolologas ath Conservatòri bota-
nic nacionau deras Pireneas e de 
Meidia-Pireneas. Afin que lo shuc 
de las loas paraulas sian restituidas 
au melhor, l'obratge balha ua lec-
tura bilingüa on francés e occitan 
se hen arrebom entà ua mei grana 
riquessa de senz. Eras fotografias 
de Didier Sorbé, enfin, qu'esclairan 
dab engenh aqueste art dera tis-
talheria." 
 

 

LôAlmanac patoues de lôAri¯ja, 
un almanac en occitan de 1891 a 1936 

 

 

 

 

 

 
 

Aprèp lo decès de Cristian Du-
thil, lo Cercle de Foish decidi-
Ǝǳŝǘ ŘΩŜŘƛǘŀǊ ǎƻƴ ƻōǊŀǘƎŜ 
« �>�[���o�u���v������ �‰���š�}�µ���•�� ������ �o�[���Œ�]���i���U��
un almanac en occitan de 1891 
a 1936 ». 
 Serà disponible a la fin del 1èr 
trimèstre de 2009 al prètz de 
18ϵΦ  

Lo podètz tre ara reservar al 
Cercle Occitan Pèire Lagarda ς 
Fogal L. Lagrange a Foish o per 
corrièl a clo.or@laposte.net 
 
 

 

LôAlmanac de la Gasconha 2009 

 

 
 
 

Armanac de la Gasconha 
200Edicion en Quadricromia, 

4 paginas de cobèrta, 32 pginas 
ŘΩƛƴǘŜǊƛƻǊΣ 

!ǊǘƛŎƭŜǎ ŘΩŀŎǘǳŀƭƛǘŀǘΣ ǘŜȄǘŜǎ ŘŜǳǎ 
premis e concorcis de 2008 dens 
Gèrs (Prima deus Contaires, escota 
e Minja, Premi deu Gascon deus 

collegis e Licèus) e de talhèrs de 
lenga per adultes. 

Devinalhas, fablòtas, arreproèrs, 
calendari, carta deu Gèrs en occi-
tan, hèstas, agenda culturau 

tǊŜǘȊ нΣфрϵΣ ŜŘƛǘƻǊ L9hонΣ ŎƻƴǘŀŎǘŜ 
05 62 61 88 08 

Eth tistalh deveng ara l'emblèma 

d'un certan art de víver regionau 

no demora au dia de uei sonque 

quauques banastèrs capables 

deu dar còrs. Que son los loés 

testimònis, qu'an arrecuelhuts 

Beatritz Morisson e Rafaëla Ga-

rreta 

Comandar a Nosauts de Bigòrra : 

Padouen ς 65350 BOLH-PERULH, 

18 euros 

 

A la fin del trimestre lo cercle de 

foish va editar un obratge suls 

« Almanacs Patoues » de la pe-

rioda 1891-1936. 

 


